


LEBEELEE kT) BiRiESKE

i 1R HE T
(28D

BER L NBLE

& kma

®E 4+ 7 £ B INE I
x4 L B kWi B B
WICE B ® M I Mk
HRRA B A B % R K
ol AR Rt BIRH
etk B 22 W HE R

= | /A4



BHERER (CIP) HiE

FFORERRES. %/ fEA, NBRFH; ke
St Eg. —Iba: Bl dRRE, 2008

SEBFELVER (KF) BRIESHE

ISBN 978-7-03-020334-2

135 I.Of-- QX @ik~ . 3IE - DiF-Ferk%
% - BESERR V. H315.9

o E A B 48 CIP g (2007) 45201517 &5

TER: #HEE T %/ ks & g
TERH: REF / HEikt: ARBE

4 ¢ & K BHIN
R ARARRIAT 16 5
HRBUTS : 100717

http://www.sciencep.com

% % % # ;R
BRI RTT SR el

*

200844 A% — fR R 787 x 1092 1/16
2008 4 4 HS5—KEIR]  Epsk: 8
EP¥: 1—6 000 FH. 227 000

E M 2200 T (&E13kMP3 R &)
(I B 2 R B (R0, Bt £ SR U CBR))



RV
PREFACE | HIj = |

B B R TR e R E R K A KBRS K P 4
RAEAEHRENS L, MO FARERPHLH. #4, XUXK
PREENHE, RENLE, THMIFASNERDAEE, ERb
MEME. SR YR ERE, ‘0B EARIHS EH—ANRITH
(buzzword ).

19954, ElEWRAELHETIMEOBERILHHR, HAHHEH
TERBEBEERE (AF) AMIELWER, EOBALTHAE Y
HHERGHARETE—F, FEFERE “LET 0 £/ B AL
ENIAR” -84, £, “REFROFILE” EKIZAHH
REBMRA, —FEHEN “SILF", 2001 4, FEHEEAFH
BIX—AEEHEHTFREATER—H B O FEELTHER,
MESHEBARFORF, BEREL N “2EAEHELFH
R, AT EREHLSHE, 2003 £, ERAFHEHESE M.
W ES R AR L “AEEMBER LEE (KTF) FR”, T 2005
EMERL X (AFEHL2005]1105) 4. “BH 2005 F8, —4&.
ZRAEEFELWRE KF) £F. 0F AHEE RERAELER
BAAT, AR AW ITABRTHR AR EHT. HEBFEREL
HIEF I, BTEHEL LR (OKF) £REES5BEZ7 B0
W EFETENTLENTHES, IIRTL2ETERN LA RFEL N
BAKE. N2006 FERNSMFERKXE, ZERF AL LD RA L
EA&KXFRT, BmlEkEA,

ERERT, RNART) A BN T AFLELEEER O BEH
WEHTERE “2EHMFLT LI (AT EREEHE, 43t BHT T
BFEREMRANEI LRSI TR, RIFEXES T YL LY
BWOEXARAIFEARIFOFLEEN,

RHEBENFHEDERE. DBAREF B O BLREF T
HAEEHER,




REDFEEED (ZR)

KW SEASEATASBREEIFRAN. BREERER (LB E) (§
BEF) EHAM, 2007 FLEBEL L4 (AXT) ZR (HELEE) £8, #
AEEHUBLREH, Y FFERRETRAAS ARSI OERS, Ehaf2EY
BREFEME . REREAERREBL, 2EAASZREAZRKAEL. T ALL K>
HEMEREE HELA, CEYFAESHERO VRS T AFEERESEERS,
BAMEAE: Hk, KEKA%E., FEX. #i. B0 %, WEL¥, ZEHEHA
W, BAEE MEEREL VRN, THELF B AL L2HEH LW FEY|
BRLWENEAFEELE, B2HALMYITIT,

EWESREE N FENRAEERMES Y4, B RE BLw OB
R, AEEFRURLERELE, YHEMTRALEES (FT) 2007 £H0ET
e, ZERALMNEIEE, Fo, a8 5mtERT “BBEOBEOEH (ZR)
R, ABWEBRERANES . RELATFHTLEER T A8 K5,

AHBHNESN “REUBZARI SR, “HEOREAE (ZR) FEEIR
B, “RBUBREGHAIBTRATR F “EBOBEOBIHTARL” WE,

%% “REUBEARIGR A%, FBOBREAEN (ZR) £RAN.
KEUBRARABTHRNAESG, AETEBLHRTASFER, LERRET, #
HEAUBEHETHIBRIE, AMEALBE OB REXTHERES .

% REUBEARS (ZR) GEESRA” MELHRARSS fEE, A
TN RFBARKEWSELBFRME, RELHEERRE T H R 8,

BEE HRBEUBZORMARTRATE FRTE —= 08 8 0 B H 5N,
BHAMNEERER D GRBETETET I ERFLRE, HE %5 DBY L ARX AR T
Bk %,

FWE “BEOFEORALTARYE” BEAEJHEBEE A WER, FH
MR H, FETUERLERGUBAT, STNTLLREHIME, KL LY
TR G e '

ABWEEHTT: KWEAFRLFNEKE, ARFBE, HEE—F “HiEo
BRABAER” MEZF “REUEEARARTRATHE MENE “HiE0BE4H
HETGTAEE,

Ag TR, EM%. TRM. E. IFE. BE. AR, Y. KE. B
B, BEA. BH . Ak, RE. A H. BEW. 2f4, YRAUPREHRE
EHE_% “HEUBREAEN (ZR) HFEEBRE,

AHRBESR LR ENEF OB ERERMN, WELAELXIBREY (LEX
AEH “CEBBFLLES (KT) ZR, 4FH “LEAEBBEHELR, “LETo
BYAEHER”) WY B HAM,

ERAHENRELRY, HE5ETENIELERFIFREW AL, Elh—HERH,

RERCFEAPRTYA L OB FRBE OB EEAEAUBELEY,

®
2008 3 A



.............

H 5%

. CONTENTS

L E—T REDESAHN (TR BRAE 1
BT RELREA RN EITRRIIRIRE oo 6

C BT RBOEBEEEED (ZR) FEEMKE 11
V) E*ﬁﬂh‘tmﬁ— ........................................................................... 11
{FEAERLNSE— ... ettt s e et e s e srnran 19
PHERERBUREE S oot 26
THBEFERUEZID ..o e essss s 33

: THERERIREER oot 40

BT SEER. BREOMARBIEI e 47

DT RIBIOFEEIER s 108
ZF BB NIEIBFIZEID oot sssesee 111




iR R ALY REE 34 il IS0
BT REDFFSEN (ZR) BAMR

— ZE#FETWHER (KF) Fid (CATTI) &

1. ZiXE0R

LEFNEE VTR OKF) #ik, E0EFRHN. China Accreditation Test for Translators
and Interpreters (4§58 CATTI), &M@ Nila 3 YT E T MIE A R E 5 H LK
WE, MRKEIMERIFEWAAPERE, B2E FW. AEMIENEIEE LA KT
MEEST, FHFHATEX M HE PR RS S ER S, MR8 ST B FHO S IE B
AR, EEEITE . it an. BRSEERERRLLES (7)) AE £
XS G E R A 3 T M RUE R AE AR E .

RIEEZANFRN EEC L OKF) ZRETHE) (AKR003121E) fkgm, &
EEEe L OKF) ZREEZAFRE—HRFAHRS T, PEASOR REES LE
e ORF) BiRMEESEHTIE, AFPAFESRXPOARBIERN, BENEIZE A%
%5y EFINELREIFI P ORMBSERN, FEHOFEHLES T, 54, HIKAFER
L BARIHERE S THE, BRIMEREFIFOIEERHR AL B AEE TIEEE TE,

EEFFECVEE OKTF) i8R (%, ZFRElEE OKTF) ks
WY, RTINS, RBERR. EHHIFGEN, 200341236 HETH, 2EE K%,
=FFaE O, EFAAFEAI R, B, TNSARTIRAT. B, ot
B 1682 A\, 1629 ASMHIR, 492 AEHRAMPUSEIFRABIES, REEiREsT
JmRFEERAT HATE R E RS KRR A T E AT, 2004455 A F4), 3=, =
PP A B WS K. = SRR REdeR. Big. TN, R, EmR,
EPUNIRT, MR A LARTTIMEY KBIFE, MR, BN, BEs. K&, BN 12
AIRTT, 20044811 A 13 H, 14 B, ¥EZ, ZHEFERRAEREEERELE 254
W, OB IRIESE 15 MKTTHFT. 20054E5 28 H. 29 M1 A12 A, 130, —%4%,
SHIGEFLLIE OKF) B, DR TBER XHRELEEEZ4T. 2006 4E 7
A24 B, FEETRERINSLEREIIN, SEFFSLER OKF) ZilE 75,

2. 5%, 1EW., £, BEEE

EEBELLFRE OKF) B0 hmASR, B WRENE, RO, BRE,
TRERE, EIFRRE, g0, BiFEhE,

FRABEEWIR OKF) HRBRE, B, W, 2. ¥ 76, S5, BIEFH,
BRANIR FEMEFHR,



HEOFEEGHEN (ZH)

BHE FE R CORESRES) M (OREE) 2MRHE, Hf R
QEESES) BHE K « TR A BEERE 2 A% 25, IRESM R OIFEIAMN
AFBL, TRMEA AL, S8 (REE) BHEAAN SR,

BHRHNEFH R CEFREREN) M (CEFRELHS) 2108 H,

3. FiXHF et ig

BHA (OFEEERESY BEFERA “WHEE” MAFAIT, % (OFEE) &
B “ATRARIE "« RIFEAEE” AR S (OBRSES) BHE 65 R 8 R A a5 05 kT,
BRA CEFRLGZEREIY M (EFELS) BB i RAREEE 1T,

BEAN (ORGERIT. B H. ZH (Fss) B E < BMEE M« FEER %
A 60 404t =2 (M%) BHEHREHE A 30 204, BE5 (EFEERED
BHEEEE A A 120 73480, (RS #BHHE R A 180 24,

4. BIREBREEE

BIEEERE OKF) BRAW, MEAFTRE MK b RIEMERTFE L
Erg OKF) B, REHLSESE— &S, EEEEENEAR, REEMRL VRS
WL EFRELZ~, RIBERAZIHATE AT Z[2005110 5304 (5&F 2005 F %,
EFFET VTR O BA X TAEREMY, H20054E8, "%, SFEEMEETIE
e OKF) %%, Ok« %%ﬁﬁélﬁ@%ﬁ,%ﬂz\%%ﬂfﬁﬁﬁ@w
ROVSERE. BRI IR AR IR AR,

B AE OKF) IERETESioHE, ﬁ3$§ﬁ~m BRAPHT, FFiE
FHNEEF R ENYAMEFREICFLL., FRRD, RHREREEZUEHER IS

EUIAUERH

5. ZiARAFH

JUESF P AU ME AR, RTPLEE, BF—EINEKFEWAR, R
Sy, . B, WURASNMMER. SR0ER, 2EXEXBIIRZE, HEE
i NRIEAESR AL RAMEA R RS, B, GHIREEWAR, FE (Bhdsrk
(m%)%ﬁ%ﬁﬂ%»gi%,&ﬂﬁﬁéwﬂéﬁﬂﬁ%(m$)%ﬁ#$%ﬁﬁo

6. WA EFH R

AXREEHARAS THEMFABANET EEZLERFELEE (KF) ZiXW
http://www.catti.net.cn/ ZF i,

Z. ZE#FT SR kF) BREEOFIR (XBEIF) FiXAH
(R17)
1. it

é@ﬁw%kﬁ%&*?)%ﬁ%%uwwﬁ%ﬁmﬂ LA R mEELS (2
BeALiF) WK,



(1) ZHRY
KB R 1R 1 R SCER AR N R IR £ ki AUKF
(2) ZBIRAFTR

O E4E 8 000 LA EIEEFI,

O TRt EMREEE ZK R X HE F R,
ORAEZFIERIF G 3~5 e BIRAIRZEH 1%,
(=) DA RED

(1) ZRAER

I A A BT TR B fn B AL IERIRE ST,

(2) ZREAZTK

OERARPE R IE I,

QHE& T TAFFIHRNIIEN /7. HEMEILEES,

() NiExs Gedkir)

(1) %ZiXEm '

BIRRIAE M, 012, (SEAERESEIAES,

(2) ZiREATR

OREEH, WLTHH.

QIETHIE, BRING, BEEE P,

ORUEH DTS, TR, WHHEHEEENE, TEE. K.

WIFARR (XEEF) FEHIEE

(DiEgerEh)
e w0 TR T TR e
1 10/ 20
ySRb AT 1058 20
1 g; BEET 20 40
i — — 100 60




HEORSEEN (SR

(OiERSH) (XBHEF)
Fe ) H B ias mE (540
1 SRR | B 1000 IR EIHE R 50 30
2 WA KR | AR 1000 FRITGE PR 50 30
i=S78 — . 100 60

M. 2EEEFELER OKFE) EiX (CATTI) RXET
Introduction to CATTI

(China Accreditation Test for Translators and Interpreters)

China Accreditation Test for Translators and Interpreters (CATTTI) is the most authoritative
translation and interpretation proficiency qualification accreditation test which is implemented
throughout the country according to uniform standards and in compliance with the national system
of professional qualification certificates and which meets social needs. It is designed to meet the
needs of a socialist market economy and China’s accession to WTO, build a large contingent of
translators and interpreters in our country, appraise their proficiency and competence scientifically,
objectively and fairly and better serve the opening up. It is an authoritative accreditation test for

examinees’ bilingual translation or interpretation proficiency.

CIPG is responsible for organizing, implementing and administering the test under the guid-
ance of the Ministry of Personnel of the People’s Republic of China. If an examinee passes the
test, he/she is awarded the Translation and Interpretation Proficiency Qualification Certificate of
the People’s Republic of China. The Certificate is valid throughout the People’s Republic of
China. It is one of the prerequisites for translation and interpretation professional and technical
post. According to the relevant regulations of the Ministry of Personnel of the People’s Republic
of China, translation and interpretation proficiency qualification test has been incorporated into
the national system of professional qualification certificates. After the test is introduced to the
whole country, appraisal of translation and interpretation professional and technical posts for cor-

responding foreign languages and levels will cease.

l. Languages to Be Tested
English, Japanese, Russian, German, French, Spanish, Arabic and other languages

Il. Levels and Professional Competence

(1) Senior Translator and Interpreter: Candidates have been engaged in translation and inter-



pretation for a long time, have extensive scientific and cultural knowledge, reach advanced level
in bilingual translation and interpretation, can solve major difficult problems arising in translation
and interpretation and make great contributions to developing translating and interpreting under-

takings and training translators and interpreters in both theory and practice.

(2) Translator and Interpreter of Level 1: Candidates have rich scientific and cultural knowledge
and a high competence for bilingual translation and interpretation, can be qualified for extensive and
difficult translation and interpretation, solve difficult problems arising in translation and interpretation
and are capable of interpreting at important international conferences or finalizing translations.

(3) Translator and Interpreter of Level 2: Candidates have some scientific and cultural
knowledge, have a good competence for bilingual translation and interpretation and are capable of

translating and interpreting in some areas and with some difficulties.

(4) Translator and Interpreter of Level 3: Candidates have rudimentary scientific and cultural
knowledge and a general competence for bilingual translation and interpretation and can accom-

plish general translation work.

Ill. Methods of Test and Appraisal
The titles of Senior Translator and Interpreter are acquired through the method of appraisal,
and candidates for Senior Translator and Interpreter must obtain the Translation and Interpretation
Proficiency Qualification Certificates for Translator and Interpreter of Level 1. The titles of Trans-
lator and Interpreter of Level 1 are acquired through the method of test and appraisal. The con-
crete methods of appraisal of Senior Translator and Interpreter and Translator and Interpreter of
Level 1 will be formulated separately.

The methods of tests based on uniform outlines, uniform test papers and uniform standards

are adopted for Translator and Interpreter of Level 2 and Translator and Interpreter of Level 3.

IV. Parts of Tests
The test for interpreter consists of two parts: Interpreting Comprehensive Aptitude and Inter-
preting Practice. The Interpreting Practice in the test for Interpreters of Level 2 consists of two
specialties: Consecutive Interpreting and Simultaneous Interpreting.

The test for translator consists of two parts: Translating Comprehensive Aptitude and Trans-
lating Practice.

V. Methods of Tests
The test for Interpreting Comprehensive Aptitude proceeds by listening to the tape and an-
swering questions in writing as required. Consecutive Interpreting and Simultaneous Interpreting
in the Interpreting Practice in the test for Interpreters of Level 2 and the Interpreting Practice in the
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test for Interpreters of Level 3 proceed by on-site recording. The time for the Interpreting Compre-
hensive Aptitude and Consecutive Interpreting and Simultaneous Interpreting in the Interpreting
Practice in the test for Interpreters of Level 2 is 60 minutes. The time for Interpreting Practice for

Interpreters of Level 3 is 30 minutes.

Tests for Translating Comprehensive Aptitude and Translating Practice proceed by writing
directly on test papers. The time for Translating Comprehensive Aptitude is 120 minutes, and the

time for Translating Practice is 180 minutes.

VI. Awarding of Certificates and Regular Registration
Candidates must pass two parts of tests for translator or interpreter at corresponding levels
once and obtain the Translation and Interpretation Proficiency Qualification Certificate of the
People’s Republic of China printed and sealed by the Ministry of Personnel of the People’s Re-
public of China. The Certificate is valid throughout the People’s Republic of China.

The system of regular registration is implemented for the Certificate, and registration is handled
every three years. A bearer of the Certificate should handle formalities for re-registration in the
designated office according to regulations prior to the expiration of the period of validity of the
Certificate. The bearer of the Certificate needs to show the certificate for continuation education

or professional training at the time of re-registration.

In light of needs, employers can give corresponding posts-to those candidates who obtain the
Translation and Interpretation Proficiency Qualification Certificate for Translator or Interpreter of
Level 2 or Translator or Interpreter of Level 3 and who meet qualifications for posts of translator
or interpreter or assistant translator or assistant interpreter as prescribed in the Regulations on

Posts of Translator and Interpreter for Trial Implementation.
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s . ™)
¢ Interpretation=L+N+C

e L: Listening and Analysis
¢ N: Note-taking
¢ M: Short-term Memory Operations

¢ C: Coordination
\ J

¢ Phase Two

¢ Interpretation= Rem+Read+P
o Rem: Remembering
e Read: Note-reading
¢ P: Production
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Model Test 1 for Interpreters of Level 2
English Language Skills

Answer Sheet

Part1

Listen to the following short passages and then decide whether the corresponding statements
are true or false. Tick the circle “True” on the answer sheet below if you think the statement
Yis true, or “False” if you think it is false. You will hear the passage only once. There are 10
questions in this part of the test, 2 points for each question.

1. About thousand American troops are based in Japan. Minister Koizumi sent Japanese troops to
assist rebuilding in Iraq. And Japanese ships provide fuel for the military operations in
Afghanistan.

O True
O False

2. The cancer survivors were at higher risk of problems like heart disease because radiation for
some cancers increase the risk for this disease.
O True
O False

3. Agency officials said Dell had received six reports of batteries overheating while Apple had
received nine reports of overheated batteries.
O True
O False



